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ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΣΑΑΙΚΙΟΥ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ 
(1811-1814)

’Ανάμεσα στις πηγές πού άναφέρονται στήν οικονομική καί κοινωνική πρα
γματικότητα του πασαλικιού του Ά λή πασά κατά τήν τρίτη πενταετία του 19ου 
αιώνα καί ιδιαίτερα στις έμπορικές δραστηριότητες των Ελλήνων τής περιο
χής μεγάλο ένδιαφέρον παρουσιάζουν καί τά certificate d’origine, τά επίσημα 
δηλ. έγγραφα, πού συνόδευαν οσα εμπορεύματα προορίζονταν για τά λιμάνια 
της γαλλικής επικράτειας.

"Ως τούς ναπολεόντειους πολέμους τά έγγραφα αύτά παραχωρουνταν μό
νο γιά εμπορεύματα πού μεταφέρονταν μέ γαλλικά πλοία. Ά πό  έκει κι υστέρα 
ό περιορισμός αυτός έ'παψε νά ισχύει καί μπορούσαν καί άλλα καράβια, καί κυ
ρίως έλληνικά, νά εφοδιάζονται μέ certificate cP origine καί νά μεταφέρουν τά 
προϊόντα στις σκάλες του γαλλικού κράτους καί κυρίως τις ιταλικές1. Τό μέτρο 
αυτό, πού άποσκοπουσε στην ομαλή τροφοδότηση τής Γαλλίας καί των άποι- 
κιών της, εκμεταλλεύτηκαν οί "Ελληνες πλοιοκτήτες ή καπετάνιοι γιά νά άνα- 
πτύξουν τό εμπόριό τους μέ τά ιταλικά λιμάνια. Συχνά μάλιστα, επωφελούμε
νοι άπό τή χαλαρότητα του έλέγχου των γαλλικών τελωνειακών άρχών, παρα
βίαζαν τούς κανονισμούς καί μετέφεραν τά εμπορεύματα, συνοδευμένα μέ cer
tificate d’ origine, σέ λιμάνια πού δέν άνήκαν στη γαλλική επικράτεια.

ΤΙ ήταν δμως τά έγγραφα αύτά καί ποιά ήταν ή διαδικασία γιά νά τ ’ άπο- 
κτήσει ό "Ελληνας έ'μπορος ή φορτωτής.

Σύμφωνα μέ τή Ν (ota) Β (ene) των έντυπων certificate d* origine2 
τόσο γιά τδ συντάκτη του πιστοποιητικού 6σο καί γιά τούς εμπόρους απαραί
τητη ήταν ή προσκόμιση των παρακάτω δικαιολογητικών:
1 )  έγ γ ρ α φ η  α ίτη σ η  του φ ορ τω τή  ή ε μ π ό ρ ο υ  μ έ  τή ν  ό π ο ια  έ γ γ υ ό τ α ν  τή ν  έ ν τ ο -

1. "Οπως είναι γνωστά 6 Μ. Ναπολέων άπδ τδ 1797 έχει καταλύσει τή Βενετική Δη
μοκρατία καί έχει προσαρτήσει τά Ιταλικά έδάφη στήν αυτοκρατορία του.

2. "Ολα τά cortificats d’ origine πού συναντοΰμε στήν προξενική αλληλογραφία των 
άδελφών Pouqueville τυπώθηκαν υστέρα άπό αύτοκρατορικδ διάταγμα της 23ης Νοεμβρίου 
1807.
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πιότητα των τροφίμων ή προϊόντων πού προορίζονταν γιά τα γαλλικά εδάφη, 
2) πιστοποιητικό των ειδικών1, 3) πιστοποιητικό των έμπορων στους οποίους 
πουλήθηκαν διαδοχικά τα εμπορεύματα καί 4) άντίγραφο πιστοποιητικού πού 
βεβαίωνε την άρχική προέλευση των προϊόντων έπικυρωμένο άπό τον αρμόδιο 
υποπρόξενο.

Στη συνέχεια ό πρόξενος, άφου εξέταζε τις μπάλες ή τά δέματα, καθώς 
και τις ένδείξεις τους, υπέγραφε τά certificats cT origine βεβαιώνοντας ταυτό
χρονα οτι τά εμπορεύματα αυτά δέν ήταν άγγλικής κατασκευής, ούτε προέρχο
νταν από την ’Αγγλία και τις άποικίες της. Επιπλέον, γιά νά παραλάβουν τό 
εμπόρευμα, οί φορτωτές έπρεπε νά πληρώσουν στο γαλλικό προξενείο ένα πο
σό, μικρό ή μεγάλο, άνάλογα μέ τήν ποσότητα καί την ποιότητα τών έμπορευ- 
μάτωΆ Τά πιστοποιητικά αυτά συνόδευαν τά έμπορεύματα ώς τον τόπο προ
ορισμού τους καί άποστέλλονταν κυρίως γιά νά διευκολύνουν τον έλεγχο τών 
τελωνοφυλάκων στά αύτοκρατορικά τελωνεία τής Γαλλίας, περιορίζοντας, στο 
μέτρο τού δυνατού, τό λαθρεμπόριο καί τις έμπορικές δολοπλοκίες πού γίνο
νταν ενάντια στο γαλλικό έμπόριο.

Τά certificats d’ origine υποβάλλονταν ακόμη άπό τούς άδελφούς Pou- 
queville3 καί προς τον έκάστοτε 'Υπουργό Εξωτερικών τής Γαλλίας, μέ ιδι
αίτερο διαβιβαστικό έγγραφο4, πού συνήθως ήταν τυπική συνοδευτική έπιστο-

1. Σύμφωνα μέ έπεξήγηση τοΰ F. Pouqueville  ώς ειδικοί θεωρούνταν οί προεστοί της 
κάθε περιοχής άπ ’ δπου προέρχονταν τά προϊόντα. Βλ. επιστολή τοΰ ίδιου πρόξενου προς τον 
'Τπουργό Εξω τερικώ ν τής Γαλλίας Due de Cador, μέ ήμερομ. 8-4-1811, Archives du 
Ministfere des Affaires fitrangeres, Correspondance Consulaire et Commerciale (στο 
έξης AM AE-CCC) Janina 4 (avril 1811-decembre 1811) φ. lOr.

2. Μόνο μια φορά χορηγήθηκε δωρεάν πιστοποιητικό άπό τό Γαλλικό προξενείο τών 
Γιαννίνων στόν Καλαρρυτινό Ίω . Ζωγράφο, έπιτηρητή τών φορτίων του Ά λή πασα, γιά τά 
προϊόντα πού προέρχονταν άπό τσιφλίκια τοΰ τελευταίου καί προορίζονταν γιά τήν ’Αγκώνα.

3. 'Ο  F . Pouqueville  αύτό τό διάστημα ήταν πρόξενος τής Γαλλίας στά Γιάννινα, ενώ 
ό άδερφός του ΤΊ. Pouqueville, διορίστηκε υποπρόξενος στήν Πρέβεζα άπό τό ίδιο κράτος 
τό 1812.

4. Ό  F. Pouqueville  καλύπτει τό διάστημα άπό τό Μάρτιο τοϋ 1811 ώς τον Δεκέμ
βριο τοΰ 1813 καί ό H ugues Pouqueville  τον ’Ιανουάριο τοϋ 1814. Πρέπει άκόμη νά διευ
κρινίσουμε οτι ό τελευταίος ύπογράφει μερικά πιστοποιητικά καί τό 1813, 8ταν γιά διαφό
ρους λόγους άπουσιάζει άπό τά Γιάννινα ό μεγαλύτερος άδελφός του. Πιο άναλυτικά τά cer
tificats d ’ origine συμπεριλαμβάνονται στους παρακάτω τόμους πού άπόκεινται στο ΑΜΑΕ 
-CCC, Janina: Γιά τό 1811: τ. 3 (1810-mars 1811), <p.406r, 467r, 477r. τ .4  (avril 1811- 
decembre 1811) φ. 7r, 123r, 146v-147r, 148r-149r, 150v-151r, 185r, 187r, 202v-209r, 
248v-253r, 259v-267r, 285v-286r, 293v-296r, 311v-314r, 346v-349r, 374r-377r, 380r- 
383r, 416v- 419r, 425v-426r. Γιά τό 1812: τ. 5 (1812 janvier-juillet) φ. 3r-4r, 45r-48r, 
58r-61r, 76r-79r, 90r-91r, 124r-125v, 235r-236r, 285r-298r, 319r-322v, 345r-346r,. 
379v-380r, 413r-420v, 435r-436v, 440r-451v. τ. 6(aoilt 1812-mars 1813) φ. 7r - 10v, 
19r-20r, 3 5 r -3 6 v ,‘ 71r-74v, 120r-121v, 186r-189v, 197r-200v, 210r-2U r, 258r-259r. 
Γιά τό 1813: τ. 6 (aoClt 1812-mars 1813) φ. 379r-383v, 408r-409v, 517r. τ. 7 (1813
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λή, ένώ μερικές φορές περιείχε πληροφορίες γιά θέματα συναφή προς το έμπό- 
ριο πού διακινοΰνταν μέ τον τρόπο αύτό1.

Κάθε cert ί ficat είχε 8 στήλες. Στήν πρώτη άναγραφόταν το όνομα του 
φορτωτή, εμπόρου ή μή, και ό τόπος καταγωγής του* στη δεύτερη οί ενδείξεις 
καί ό αριθμό; των δεμάτων στην τρίτη τό είδος των έμπορευμάτων πού άπο- 
τελουσαν το φορτίο' στήν τέταρτη ό τόπος καταγωγής ή προέλευσης των προϊ
όντων* στήν πέμπτη τό ονομα και ή εθνικότητα τοΰ καπετάνιου του πλοίου μέ 
τό όποιο μεταφέρονταν τά εμπορεύματα2* στήν έκτη τά λεπτομερή δικαιολογη- 
τικά πού έπρεπε νά προσκομίσει ό φορτωτής για τήν απόκτηση του certificat 
και στήν έβδομη το βάρος των φορτίων. *Η τελευταία στήλη πού προοριζόταν 
για παρατηρήσεις περιείχε τις περισσότερες φορές σπουδαίες πληροφορίες γιά 
τό θέμα μας, πού μας διευκολύνουν στη συναγωγή χρησιμότατων διαπιστώσε-

Οί παρεχόμενες πληροφορίες μπορούν νά καταταγουν σέ 4 μεγάλες κατη
γορίες: α) έμπορεύματα (είδος, βάρος, τόπος προέλευσης και χώρα προορι
σμού) β) έμποροι γ ) δρόμοι καί μεταφορικά μέσα και δ) πανώλη.

Α. ’Εμπορεύματα

'Όπως άναφέραμε καί παραπάνω τά προϊόντα πού διακινοΰνταν μέ τον 
τρόπο αυτό επρεπε νά είναι ντόπια. ’Έτσι, οί διάφοροι φορτωτές τά προμηθεύο

avril-aoftt) φ. 81r-84v, i 75r-177r, 244r, 310r-311r, 339r, 408r. τ. 8 (septem bre 1813-  
decembre 1814)<p.lOr, lOOr, I05r, 164r, 165r, 221r, 254r, 265r,272r, 278r-279r. Γιά τό 
1814: Archives Nationales de France, (στό έξης A N F ) F 12-1849b, Commerce ex t£ -  
rieur-Rapports des consuls: Prevesa. Συνολικά δηλ. γιά  τά  έτη 1812-1814 παραχωρή- 
θηκαν 201 certiiicats d’ origine.

1 . ’Ανάμεσα τους ξεχωρίζει ή παρουσίαση των ευρωπαϊκών νομισμάτων καί ή άντι- 
στοιχία τους σέ γαλλικά φράγκα ή τουρκικά πιάστρα, έκτός άπό τίς ’Ηπειρωτικές άγορές, στά 
έμπορικά πανηγύρια της περιοχής (Γιά τήν παρουσία των ξένων νομισμάτων στις ’Η πειρω
τικές άγορές καί την άντιστοιχία τους προς τό τουρκικό γρόσι βλ. Γ . Σιορόκα, Ευρωπαϊκά 
νομίσματα στίς ’Ηπειρωτικές άγορές (1812-1814) «Δωδώνη» 13 (1984) σ. 189-225).

2. Παρότι όμως θά περίμενε κανείς νά συναντήσει πιο άναλυτικά στοιχεία, όπως προα
ναγγέλλει ό τίτλος τής στήλης αύτης, στην πραγματικότητα αύτό δέν συμβαίνει, άφοΟ οί δύο 
άδελφοί περιορίζονται, έκτος άπό έλάχιστες περιπτώσεις, μόνο στη φράση «par les carava-  
ries», πού μπορεί νά σημαίνει δύο πράγματα: 1 ) τη μεταφορά των προϊόντων μέ τά γνωστά 
καραβάνια των άγωγιατών στο λιμάνι εξαγωγής και 2 ) ότι ή έξαγωγή των έμπορευμάτων 
θά πραγματοποιηθεί άπο τή θάλασσα. "Οπως είναι γνωστό, δύο είναι οί γαλλικοί όροι, πού 
χρησιμοποιούνταν γιά τίς θαλάσσιες μεταφορές: cabotage καί caravane. Ό  πρώτος σημαί
νει γενικά τήν άκτοπλοία, ένώ 6 δεύτερος δηλώνει τίς θαλάσσιες μεταφορές άνάμεσα σέ λι
μάνια τοΰ ίδιου κράτους,"Ομως, όπως καί τόν προηγούμενο αίώνα, έτσι καί τώρα οί Γάλλοι 
πρόξενοι της περιοχής δέν φαίνεται νά χρησιμοποιούν τούς δύο όρους μέ τήν ειδοποιό τους 
διαφορά. Παρ’ όλα αύτά οί πιθανότητες νά υπερισχύει ή πρώτη περίπτωση είναι πιό πολλές 
έπειδή δ όρος άπανταται στον πληθυντικό.

10
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νταν, είτε άπό τις τοπικές άγορές (παζάρια) είτε άπό τά εμπορικά πανηγύ
ρια. Σύμφωνα μέ τά πιστοποιητικά οί περιοχές, βπου αγοράζονται κυρίως τά 
εμπορεύματα, ήταν: Τά Γιάννινα, ή Ά ρτα, ή Πρέβεζα, τό Μεσολόγγι1, ή Λει
βαδιά, τά Τρίκαλα, ή Λάρισα και τό Μοναστήρι.

Ά πό  τά πολλά έμπορικά πανηγύρια πού συγκροτούνταν στο πασαλίκι του 
Ά λή πασά τήν εποχή αυτή δύο μόνο μνημονεύονται ώς τόπος προμήθειας προϊ
όντων: οί έμποροπανηγύρείς του Περλεπέ καί του Μαυρονόρους.

'Η  πρώτη, πού ώς γνωστό πραγματοποιούνταν στά τέλη Απριλίου κάθε 
χρόνου καί διαρκοΰσε 25 ήμέρες, ήταν κάποτε όνομαστή, άφοϋ συγκεντρώνονταν 
σ’ αύτή έμποροι άπό τή Βλαχία, τή Σερβία, τό Temesvar2, τήν Ούγγαρία καί 
τήν Ελλάδα. Ά πό τις άρχές όμως του 19ου αιώνα έχασε τήν παλιά της αίγλη, 
άφοΰ σ’ αύτή σύχναζαν πιά μόνο Βόσνιοι, Ίλλυριοί3, Μακεδόνες, Ήπειρώτες, 
Θεσσαλοί καί μερικοί Πελοποννήσιοι έμποροι. Τά προϊόντα πού διατίθενται τώ
ρα στο πανηγύρι είναι: άλογα, μουλάρια, βόδια, γίδες, κερί, μέλι, σταφίδα, 
δέρματα βουβαλιών, τσόχες Γερμανίας, κοσμήματα, καλλωπιστικά είδη, κερ- 
μέζι καί λουλάκι4.

'Η  δεύτερη έμποροπανήγυρη, πού γινόταν στο Μαυρονόρος τώνΓρεβενών, 
ήταν πιο μικρής σπουδαιότητας, άφοΰ έμποροι καί προϊόντα έφθαναν συνήθως 
άπό τις γύρω περιοχές. Μάλιστα άποφασιστικό ρόλο γιά τήν έπιτυχία του πα- 
νηγυριοΰ αύτοΰ έπαιζε ή άθρόα συμμετοχή των γιαννιώτικων συντεχνιών καί 
των αντιπροσώπων των έμπορικών οίκων της ίδιας πόλης.

'Ο χρόνος της τέλεσής του δεν είναι σταθερός. Οί περισσότερες πηγές το
ποθετούν τό χρόνο έναρξής του στά τέλη ’Ιουλίου5, ενώ άλλες τον ’Οκτώβριο6. 
Τό φαινόμενο αύτό οφείλεται στις παρεμβάσεις του Άλή Πασά, ό όποιος, άνά- 
λογα μέ τά συμφέροντά του, άλλοτε διαφοροποιούσε τις ήμερομηνίες τών έμπο
ρικών πανηγυριών, πού συγκροτούνταν στο πασαλίκι του, καί άλλοτε βράδυνε 
τήν έναρξή τους ή έπιμήκυνε τή διάρκειά τους7.

1 . Πολλά άπό τά έμπορεύματα πού φορτώνονται στο λιμάνι αύτό προέρχονται άπό τήν 
Πελοπόννησο.

2 . Ή  σημερινή του όνομασία είναι T im isoara.
3. Μέ τόν δρο Ίλλυριοί ό F. Pouqueville πρέπει νά ύπονοεΐ τούς Δαλματούς καί Κροάτες.
4. Βλ. επιστολή F. Pouqueville , συνοδευτική σέ certificat d ’ origine, προς τόν 'Υ

πουργό Εξω τερικώ ν της Γαλλίας κόμη του Bassano μέ ήμερ. 21-6-1812, AMAE-CCC, 
Janina 5 (1812 janvier-juillet)  φ. 344r.

5. Βλ. έκθεση F. Pouqueville  πρός τον κόμη τοϋ Bassano μέ ήμερομηνία 15-11-1812, 
AM AE, M emoires et docum ents d ivers 35 (1669-1837) φ. 3I9r. ΓΙρβλ. καί Δρομοδεί
κτης τών άκολούθων όκτώ μερών. Μεθ’ άξιολόγων υποσημειώσεων τοΰ καθενός μέρους. 
Πελοποννήσου, Βοιωτίας, ’Αττικής, Θεσσαλίας, ’Ηπείρου, Μπόσνας, Μακεδονίας καί Θρά
κης Έ ν  Βενετί^, Παρά Μιχαήλφ Γλυκεϊ τφ  έξ Ίωαννίνων, 1829, σ. 15.

6 . Βλ. Σωκρ. Κονγέα, Τό ’Ηπειρωτικόν Ά ρχειον Σταύρου Ίωάννου « ’Ηπειρωτικά 
Χρονικά» 14 (1939), σ. 56-57.

7. Βλ. μακροσκελή έκθεση F. Pouqueville  πρός τόν κόμη τοΰ Bassano μέ ήμερ. 15- 
11-1812, AM AE-CCC, Janina 6 (aoat 1812-mars 1813) φ. 172r.



‘Αντίθετα, άπό την έμποροπανήγυρη «Πωγωνιανή» τών Ίωαννίνων οί 
φορτίυτές δέν προμηθεύονταν εμπορεύματα.Ό λόγος, σύμφωνα μέ τον F. Pou- 
queville, οφείλεται στην απροθυμία τών Γιαννιωτών κυρίως εμπόρων1, έξαιτίας 
τών υπερβολικών φορολογικών άπαιτήσεων τοΰ Ά λή πασά.

’'Ας δοΰμε όμως πιο άναλυτικά τά προϊόντα πού άγοράζονταν στό πασα- 
λίκι τοΰ Άλή.

1) Δέρματα

Τήν πρώτη θέση καταλαμβάνουν τά λαγοδέρματα, πού προέρχονται άπό 
τό κυνήγι τών λαγών, οι όποιοι άφθονοΰν στά περίχωρα τών Ίωαννίνων καί τή 
δυτική πλευρά τής Πίνδου. ’Έτσι, οί φορτωτές τά προμηθεύονται άποκλειστι- 
κά σχεδόν άπό τή γιαννιώτικη άγορά καί τά κατευθύνουν προς τήν Κέρκυρα, 
Βενετία, Μπαρλέττα καί Νάπολη2, οπου χρησιμοποιούνται ώς πρώτη ύλη στις 
έκει βιοτεχνίες καπέλων.

Ακολουθούν τά δέρματα τοΰ άσβοΰ καί τής άρκούδας, πού προέρχονται 
άπό τις ίδιες περιοχές καί προορίζονται γιά τις άγορές τής Δ. ’Ιταλίας. Τέλος,

. τά δέρματα cordouans3 καί μαροκίνια4, πού κατεργάζονται στά συντεχνιακά 
εργαστήρια οί Γιαννιώτες ταμπάκηδες, προωθούνται άπό τούς εμπόρους στήν 
Κέρκυρα, τήν Αγκώνα καί τή Νάπολη.

2) Ά μπάς

Τό προϊόν αυτό εξάγεται, ειτε σέ ύφασμα είτε σέ κάπες, προς τήν Κέρκυ
ρα5, τή Βενετία6 καί τήν Αγκώνα7 καί χρησιμεύει κυρίως γιά τήν προφύλαξη

1. Βλ. έπιστολή F. Pouqueville, συνοδευτική σέ certifica t d ’origine, μέ ήμερ. 27-10- 
1812, AMAE-CCC, Jan in a  6 (aoOt 1812-inars 1813) φ. 119r-v .

2. Τό έμπόριο τών δερμάτων τοϋ λαγοΰ ήταν άρκετά έπικερδές. Αύτό έπιβεβαιώνει καί 
ό Σταύρος Ίωάννου σέ μιά έπιστολή του πρός τόν έμπορικό του οίκο στή Βιέννη μέ ήμερ. 8-2- 
1822: «περί δέ τοΰ έμπορίου σας λέγω οτι μερικοί* Ιωαννΐται έκέρδισαν άρκετά έμπάζοντας 
είς Νεάπολιν λαγοτόμαρα καί φέρνοντες έκεϊθεν χρυσάφι και τζαπάρια». Βλ. Koxryia, τό Η 
πειρωτικόν Άρχεΐον, « II. X.» 14 (1939) σ. 14. Σέ άνάλογ/j διαπίστωση φθάνει 6 Σ π . Λά
μπρος γιά τούς Καλαρρυτινοΰς καί Συρρακιώτες εμπόρους. Βλ. Σ π. Λάμπρον, Συρράκον 
καί Καλαρρύται στό «Λόγοι καί δρΟρα» (1878-1902) έν Άθήναις 1902, σ. 519.

3. Τό είδος αΰτό τών δερμάτων έμοιαζε μέ τά φημισμένα δέρματα τής Κόρντοβας.
4. Μαροκίνια Ονομάζονταν τά κατσικίσια κατεργασμένα δέρματα πού είχαν κίτρινη 

απόχρωση.
5. Στήν παραπάνω πόλη υπήρχε συντεχνία καποτάδων (βλ. Σ π. Στούπη, 01 «Ξένοι» 

έν Κερκύρα, β' έκδοση, Κέρκυρα 1960, σ. 15G). Τά μέλη της προέρχονταν κυρίως άπό τή 
γειτονική ’Ή πειρο καί προφανώς χρειάζονταν σημαντικές ποσότητες άμπά γ ιά  τήν κατα
σκευή καπών πού φορούσαν κυρίως οί μετανάστες στό νησί.

6 . "Οπως είναι γνωστό, στή Βενετία άπό τόν προηγούμενο αιώνα σημειώνεται ή ύπαρ
ξη συντεχνίας καποτάδων που τά μέλη της είναι Ή πειρώ τες καί έχουν τή δυνατότητα νά 
προμηθευτούν τήν πρώτη ΰλη άπό τήν πατρίδα τους. Βλ. Γ . Πλονμίδη, 'Έλληνες κα^οτάδες 
στή Βενετία (18ος αιώνας), ’Ανάτυπο άπό τόν 27ο τόμο τοΰ Δ ΙΕ Ε Ε , Ά θήναι 1984, σ.21-24.

7. Βλ. Πλουμίύη, ό.π., σ. 21.
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τών ναυτών καί τών ψαράδων της Άδριατικής. Τά Τρίκαλα, ή Ελασσόνα, ή πε
ριοχή του Άσπροποτάμου, τό Συρράκο, οί Καλαρρύτες, ή Ά ρτα, τά Θεοδώ- 
ριανα τών Τζουμέρκων1 και ή Λειβαδιά είναι οί κυριότερες εστίες παραγωγή 
του έμπορεύματος αύτοΰ.

3) Βαμβάκι

Τό βαμβάκι, τόσο άκατέργαστο δσο καί κατεργασμένο, σέ νήμα ή ύφα
σμα2, κατέχει τήν τρίτη θέση τών εξαγωγών, πού συνοδεύονται μέ certificats 
d’origine. Τόπος προέλευσής του είναι οί Σέρρες καί ή Θεσσαλία καί ειδικό
τερα τά Τρίκαλα καί τά Φάρσαλα. Συνήθως προωθείται πρός τήν Κέρκυρα, τή 
Βοσνία, τό Κάταρο, τήν Κοστανίτζα, τήν Αγκώνα, τή Βενετία καί τή Νάπολη.

4) Τρίχες καμήλας

Ά πό τήν περιοχή της Λάρισας έφταναν στήν Κέρκυρα καί τη Νάπολη άρ- 
κετές ποσότητες άπό τό έμπόρευμα αύτό. *Η σπουδαιότητα δμως της μαρτυ
ρίας έγκειται, 8χι τόσο στή διακίνηση τοΰ προϊόντος αύτοΰ, οσο στήν έμμεση 
διαπίστωση πού προκύπτει, οτι δηλ. στήν περιοχή της Θεσσαλίας ή βατότητα 
τών στεριανών δρόμων έδινε τή δυνατότητα στούς άγωγιάτες νά χρησιμοποι- 
οΰν γιά τή ματαφορά τών έμπορευμάτων, έκτος άπό τά μουλάρια καί τά άλογα, 
καί σημαντικό άριθμό άπό καμήλες3.

5) Σόδα

Ζωηρό ενδιαφέρον εκδήλωναν οί φορτωτές γιά τή σόδα πού προμηθεύο
νταν κυρίως άπό τή Λάρισα καί τή Βουλγαρία καί τήν προόριζαν γιά τήν Κέρ
κυρα, όπου χρησιμοποιούνταν άπό τις τοπικές βιοτεχνίες σαπουνιών.

6) Α λάτι

Αρκετές ποσότητες άλατιοΰ φορτώνονταν στά λιμάνια τοΰ Μεσολογγίου 
καί της Πρέβεζας, προερχόμενες άπό τις τοπικές άλυκές καί μεταφέρονταν μέ 
ελληνικά πλοία, έφοδιασμένα μέ certificats, στις άλαταποθήκες τοΰ βασιλείου 
της ’Ιταλίας, καί κυρίως στήν Αγκώνα.

1. Συγκεκριμένα ό F. Pouqueville  έγραφε προς τόν 'Υπουργό Εξωτερικών της Γαλ
λίας κόμη τοΰ B assano: «II n ’ existe que quelques m anufactures grossteres de capots 
ou burre  a lbanaise dans can tons de 1’ A rta  et a Theodoria su r Γ AcheloTs. Les ouvri- 
ers ne so n t p o in t reunis dans des a tte liers  e t le pays consomm e les cinq sixtemes de 
ce tte  £toffe. L ’ex cedan t est exporte  dans le royaum e de Naples et dans les diff0rents 
p o rts  de Γ A driatique» , AMAE. Memoires e t docum ents divers 35 (1669-1837) 
φ. 314r-v.

2. Μόνο μιά φορά συναντοΰμε στά πιστοποιητικά βαμβάκι] κόκκινο άπό τήν περιοχή 
τών Φαρσάλων.

3. Σύμφωνα μέ τόν Θεόδωρο Χ ατζημιχάλη  ("Ενα πανηγύρι στά χρόνια της σκλαβιάς, 
ΕΙσαγωγή-σχόλια-έπιμέλεια Γιάννη Σακελλίωνος, έν Άθήναις 1975, σ. 110), οί Ά μπελα- 
κιώτες πήγαιναν στό πανηγύρι της Ά γυ ια ς μόνο μέ καμήλες.
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7) Βελανίδια

’Αξιόλογο έπίσης ήταν γιά τούς εμπόρους καί τούς φορτωτές καί τό εμπό
ριο των βελανιδιών. Οί ποσότητες πού συναντούσε κανείς στήν περιοχή της Αι
τωλοακαρνανίας ήταν σημαντικές. Το προϊόν αύτό, μέ πλούσια βυρσοδεψική 
ΰλη, φορτωνόταν στο λιμάνι του Μεσολογγίου καί είχε ώς τόπο προορισμού 
τήν ’Αγκώνα1.

8) Noix de galle

Τά άποστήματα των φύλλων καί των τρυφερών κλάδων της βελανιδιάς 
γύρω άπό τά αύγά των ύμενόπτερων εντόμων χρησίμευαν γιά μαύρη βαφή. Το 
προϊόν αύτό άφθονουσε στήν περιοχή της ’Ακαρνανίας καί διοχετευόταν συνή
θως προς τήν ’Αγκώνα καί τήν Κέρκυρα.

9) Gomme adragante

'Η  παχύρευστή αύτή κόλλα προερχόταν άπό τά έντομα τής τραγακάνθης, 
πού επονομαζόταν καί «γενειάδα της άλεπους», καί είχε μεγάλη διάδοση στό 
εμπόριο, άφου χρησιμοποιόταν στήν ύφαντουργία, τή ζωγραφική καί τή φαρμα
κευτική μέ μορφή μικρών σφαιριδίων καί ελικοειδών ταινιών. Παρ’ δτι δμως 
τό προϊόν αύτό εύδοκιμουσε στό βιλαέτι τής ’Ηπείρου, παρατηρούμε δτι τά 
σχετικά έγγραφα σημειώνουν συχνά ώς τόπο προέλευσής τους τήν Πελοπόννη
σο, δπου κι έκεϊ, σύμφωνα μέ άλλες πηγές2, άφθονουσε. Τό γεγονός αύτό πρέ
πει νά οφείλεται στό οτι τό παραπάνω εμπόρευμα, πού προοριζόταν συνήθως 
γιά τήν ’Αγκώνα, φορτωνόταν πάντα στό λιμάνι του Μεσολογγίου μαζί μέ άλ
λα προϊόντα πού προέρχονταν άπό τό Μόριά.

10) Κορινθιακή σταφίδα (Uva Passa)

Σημαντικές ποσότητες του προϊόντος αύτου, μέ προέλευση τήν Πελοπόν
νησο, φορτώνονταν στά πλοία πού άγκυροβολούσαν στό λιμάνι του Μεσολογγί
ου μέ τούς ίδιους φορτωτές καί τόν ιδιο προορισμό, οπο^ς ή gomme 
adragante.

1. Στην Α γκώ να υπήρχε πάντα ένας σημαντικός άριΟμός βυρσοδεψείων, δπου οΐ τε
χνίτες έπεξεργάζονταν τέλεια τά δέρματα. Βλ. έκθεση του παπικού πρόξενου στήν Κέρκυρα 
Giovani B a ttis ta  προς τόν καρδινάλιο G iulio M aria della  Som aglia στη Ρώ μη μέ ήμερ. 
11-8-1826, Archivio V aticano, Segreteria di S ta to  E steri, A nno 1826, R u b rica  292, 
fasc. 3, 9 . 9r.

2 . Βλ. ‘Ελένηζ Γιαννακοπούλου, Τό έμπόριον είς τήν Πελοπόννησον κατά τήν 
β' πενταετίαν τοΰ 19ου αίώνος (κατ’ άνέκδοτα Γαλλικά έγγραφα έκ των 'Αρχείων του 
’Τπουργείου Εξωτερικών Γαλλίας-Q uai d ’ O rsay ), «Πελοποννησιακά» 12 {1976-1977}, 
σ. 147.



11) Κερί

Για το κίτρινο κερι εκδήλωναν ιδιαίτερο ενδιαφέρον οί έμποροι της περιο
χής. Μεγάλης ποσότητες πού προέρχονταν άπό τό Μοναστήρι, τά Γιάννινα1, 
την Πρεβεζα και το Μεσολογγι προωθούνταν στή συνέχεια στήν Κέρκυρα, την 
Αγκώνα και τη Ναπολη. Οί σημαντικότερες άγορές κεριοϋ πραγματοποιού

νταν στα τελη κάθε χρόνου, έπειδή τότε έφταναν συνήθως στά Γιάννινα μέ τά 
καραβάνια μεγάλες παρτίδες άπδ τή Μολδοβλαχία καί τό Μοναστήρι2.

12) Μέλι

Το προϊον αυτο οι φορτωτές τό διοχέτευαν πάντα στήν ’Αγκώνα καί τό 
προμηθεύονταν άποκλειστικά άπό τήν περιοχή τής Αιτωλοακαρνανίας. ΊΊ  κα
λή ποιότητα τοΰ έδινε άναμφισβήτητα μιά σημαντική προτεραιότητα άπέ- 
ναντι στό μέλι τής ’Ηπείρου καί έξηγοΰσε, ώς ένα βαθμό, τήν προτίμησή του 
άπό τούς εμπόρους τής περιοχής.

13) Μαλλί

’Ανάμεσα στά είδη τών έξαγωγών σημαντική θέση καταλαμβάνει καί τό 
μαλλί. ’Από τις περιοχές τής Θεσσαλίας, τής ’Ηπείρου καί τής ’Ακαρνανίας έ
φταναν στά λιμάνια τής ’Ηπείρου σημαντικές ποσότητες τοΰ παραπάνω προϊό
ντος καί προωθούνταν στή συνέχεια πρός τήν Κέρκυρα καί τήν ’Αγκώνα.

14) 'Υφάσματα

’Ιδιαίτερο ένδιαφέρον παρουσιάζει καί τό έμπόριο τών υφασμάτων. 'Ο 
άλατζάς, τά τσίτια, τά χαλιά, τά καραβόπανα καί διάφορα χρωματιστά υφά
σματα άπό τό Χαλέπι άγοράζονταν στά Γιάννινα, Τρίκαλα καί Τίρναβο3 καί 
προωθούνταν άποκλειστικά στήν Κέρκυρα.

15) Λιναρόσπορος

’Από τις περιοχές τής Ά ρτας καί Πρέβεζας ένα μεγάλο μέρος τοΰ προϊό
ντος αύτοΰ φορτωνόταν στό λιμάνι τής Πρέβεζας μέ προορισμό πάντα τήν Α 
γκώνα.

f \  Παπαγεωργίου

1. Στά  Γιάννινα, άπ’ δσο γνωρίζουμε, δπου οί κηροποιοί χρησιμοποιούσαν τό σύστη
μα Βενετίας, κατασκεύαζαν έκτος άπό κίτρινο καί λευκό κερί.

2. Τό Μοναστήρι άποτελοϋσε καί τόν προηγούμενο αίώνα σημαντική εστία έφοδιασμοϋ 
τών εύρωπαϊκών άγορών μέ τό προϊόν αύτό. ’Αξιοσημείωτο είναι άκόμη τό γεγονός οτι ή 
έξαγωγή του άκολουθεΐ καί στις άρχές τοϋ 19ου αί. τό ίδιο δρομολόγιο. Βλ. Γ . Σιορόκα, Τό 
Γαλλικό Προξενείο τής ’Ά ρτας (1702-1789), ’Ιωάννινα 1981, σ. 340.

3. Στό Δρομοδείκτη, δ.π., σ. 12, ύποσημ. γ ',  σημειώνεται χαρακτηριστικά: «Τούρνα- 
βος Πόλις Περίφημος διά τήν τοποθεσίαν αύτης καί διά τό Έμπώριον είς Ά λατζιάδίς καί 
λοιπά».



Τά «πιστοποιητικά προέλευσης» τών έμπορευμάτων 159

16) Σφουγγάρια

Ά ν  καί ή σπογγαλιεία στήν περιοχή ήταν άρκετά περιορισμένη καί υποτο
νική, παρατηρούμε ότι ξεφεύγει άπό τά πλαίσια τής αύτοκατανάλωσης. ’Έτσι, 
μικρές ποσότητες σφουγγαριών, πού άλιεύονταν κυρίως άπο Πρεβεζιάνους 
σφουγγαράδες, προωθούνταν στις άγορές της Κέρκυρας.

Έκτος ομως άπο τά ντόπια προϊόντα βλέπουμε οτι άρκετά εμπορεύματα, 
πού προέρχονται άπο τις εύρο^παϊκές άγορές καί προορίζονται γιά τήν Κέρκυ
ρα, συνοδεύονται κι αύτά μέ certificats d ’ origine, πού ύπογράφονται άπό τον
F. Pouqueville.

Οί γερμανικές τσόχες1, τά βιενέζικα σκουφιά, μαντήλια καί μεταξωτά 
ή βαμβακερά ύφάσματα, τά σιρίτια άπό τή Νάπολη, οί μάλλινες κάλτσες άπό 
τήν Τεργέστη καί τά έλληνικά βιβλία, χαρτικά, σχοινιά, βελόνες καί καρφοπέ
ταλα άπό τή Βενετία είναι τά πιο άντιπροσωπευτικά εύρωπαϊκά προϊόντα πού 
διοχετεύονται άπο τούς Ήπειρώτες έμπορους στήν Κέρκυρα.

Οί πίνακες πού ακολουθούν μας δίνουν μιά εικόνα τών εξαγωγών πού 
πραγματοποιήθηκαν άπο τά Γιάννινα κατά τά έτη 1812 καί 1813, σύμφωνα 
μέ τά certificats d* origine.

Β. 'Έμποροι

Τά certificats d* origine μέ τά όποια έφοδίαζαν οί άδελφοί Pouqueville 
τούς φορτωτές, πού ύπηρετοΰσαν τό γαλλικό εμπόριο, μάς διασώζουν επίσης 
τά όνόματά τους καί τον τόπο στον όποιο είχαν τούς εμπορικούς τους οίκους.

Ά πό τά Γιάννινα οί έμποροι, πού μερικοί άπ’ αύτούς φαίνεται πώς έπαι
ζαν κι ένα σημαντικό ρόλο στήν εμπορική ζωή τής πόλης, ήταν: Οί άδελφοί 
Γεο)ργιος καί Νικόλαος Λάμπρος, ό Νικόλαος Μίχος καί κομπανία, οί Γεώρ
γιος καί Θεοχάρης Σοΰρδος, ό Δήμος Ζάχος, οί Χρηστός καί Μήτρος Γκίκας, 
οί ’Ιωάννης καί Αναστάσιος Πάστρας, ό Ζώης Μαντζέλος, οί ’Ιωάννης καί Α 
πόστολος Παράσχης, ό Χρηστός Νάνος, ό Αναστάσιος Άλέξης, ό ’Ιωάννης 
Αναστασίου, ό Κο'ιστας Κον/σταντίνου, οί Άλέξης κα ί’Ιο^άννης Δήμος, ό Λεον- 
τάρης Βασιλείου, 6 Δημήτριος Βασιλείου, ό ’Ιωάννης Βασιλείου, ό Άλέξης 
Σταμούλης, ό Αναστάσιος Παπαστέργιος, ό Αναστάσιος Άλίμονος, ό Χριστό
δουλος Βογάς καί ο γιός του ’Ιωάννης, 6 Kojv /νος Μόστρας καί κομπανία, ό 
’Ιωάννης Γεωργίου, ό Χριστόδουλος Ζαλοκώστας, ό Αναστάσιος Μπακάλης, 
ό Δημήτριος Μπαρζούλης, ό Δημήτριος Κώστας, ό Σίμος Άναστάσης, ό Πα-

1. Μόνο σ’ ενα eertificat άναφέρεται έξαγίυγή γαλλικής τσόχας, πράγμα πού έπιση- 
μαίνεται καί άπό τόν F. Pouqueville: «c’es l la premifere fois q u ’il c s t fa it m ention de 
draps de F rance, le com m encem ent est d ’ un bon augure  vers la su p erio rity  de ce tte  
m erchandise qui en rep a ra issan t dans le com m erce fera  b ie n td t reg e te r les d rap s  
d ’AUemagne», AMAE-CCC, Ja n in a  4 (avril 1811- d 6cem bre 1811) φ. 379r.
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’Ε τήσ ια  έξα γω γή  προϊόντων άπδ τά Γ ιάννινα  σύμφωνα μέ τά certifica te  d ’ origine

Είδη έμπορευμάτων Ποσότητα Κατεύθυνση ’Αξία σέ πιάστρα
Βαμβάκι άκατέργαστο Μπάλλες 274 Κοστανίτζα, Κάταρο, ’Αγκώνα 35.200
Βαμβάκι σέ νήμα )) 2 Κέρκυρα 280
Τρίχες καμήλας » 63 Βενετία, Νάπολη, Αγκώνα 12.400
Δέρματα λαγού » 252 Κέρκυρα, Βενετία, Μπαρλέττα,

Νάπολη, ’Αγκώνα. 133.200
Δέρματα άσβου » 9 Νάπολη, Βενετία 2.000
Δέρματα αρκούδας » 4 Νάπολη 600
Δέρματα βοδιών ’Αριθμός 200 Κέρκυρα 7.800
Ά μπάς Μπάλλες 534 Νάπολη, Βενετία, ’Αγκώνα 169.500
Τσόχες Γερμανίας » 23 Κέρκυρα 30.962
Βαμβακερό ύφασμα » 10 Κέρκυρα 5.700
Μαλλί » 68 ’Αγκώνα 4.000
'Αλάτι (μαγειρικό) Κάδοι 24.350 ’Αγκώνα 12.500
Βελανίδια Λίβρες 4.499.000 ’Αγκώνα 14.820
Noix de galle Καντάρια 75 Κέρκυρα 2.000
Gome adragande » 10 ’Αγκώνα 3.070
Κερί κίτρινο » 42 Κέρκυρα 11.830
Σταφίδα κορινθιακή Χιλιάδες 91.000 ’Αγκώνα 11.000
Μέλι Καντάρια 30 ’Αγκώνα 1.038

Σύνολο 457.900
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Ε τ ή σ ια  έξαγω γή  προϊόντων άπδ τά Γιάννενα σύμφωνα μέ τά  certifica ts  cT origine

Εΐδη εμπορευμάτων Ποσότητα Κατεύθυνση ’Αξία σέ πιάστρα
Κάπες Μπάλλες 512 Νάπολη, ’Αγκώνα 68.654 ·
Βαμβάκι ακατέργαστο » 510 ’Αγκώνα 85.540
Βαμβάκι σέ νήμα » 6 Κέρκυρα 8.000
Μαλλί » 434 ’Αγκώνα 28.000
Τρίχες καμήλας » 35 Νάπολη 13.500
Δέρματα λαγοϋ » 176 Νάπολη, Βενετία, ’Αγκώνα 97.700
Δέρματα άρκούδας » 10 Νάπολη, ’Αγκώνα 7.000
Δέρματα βοδιού » 94 ’Αγκώνα 3.670
Cordouans — ’ Αγκώνα 17.305
’Αλατζιάς Τουρκίας — Νάπολη, ’Αγκώνα 6.800
’Αρνίσιο μαλλί — ’Αγκώνα 600
Κερί κίτρινο 'Οκάδες 4.300 ’Αγκώνα 9.000
Λιναρόσπορος Σακιά 1.255 ’Αγκώνα 19.000
Βελανίδια Χιλιάδες 775 ’Αγκώνα 31.000
Λάδι Βαρέλια 14 ’Αγκώνα 420
Noix de galle Καντάρια 25 ’Αγκώνα 700
Τσόχες Γερμανίας Μπάλλες 282 Κέρκυρα 30.200
Σκουφιά Βενετίας Κέρκυρα 7.000

Σύνολο 434.089



Γ. Παπαγεωργίού

ναγιώτης Γκίνος, ό Φοσάλης, 6 Νικόλαος Διαμαντής, δ Χριστόδουλος Φου- 
σκίδης καί κομπανία, ό Γεώργιος Τουρτούρης, δ ’Αναστάσιος Μαγκλάρας καί 
οί Εβραίοι Μιχαήλ Ά ζέρ, Ρίζος Δαυΐδ καί Δαυΐδ Γαβριήλ1.

Ά π ο  τούς Καλαοούτες:

Ό  Δημήτριος Δουρούτης, ό Ζαχαρίας Μπρίκος, ό Χριστόδουλος Κου- 
τσαύτης, δ ’Ιωάννης Παπαγεωργίού, δ Χριστόδουλος Μπαχούμης, δ ’Ιωάννης 
Παράσχης, οί Δημήτριος καί Ίο^άννης Φίλος, δ Αθανάσιος Παπαστέργιος, δ 
Δημήτριος Δαμίρης καί δ Νικόλαος Σγουρος2.

Ά π ο  τδ Σνρράκο:
Ό  Ζαχαρίας Βερύκκοκος, ό Γεώργιος Φτερογιάννης, δ Δημήτριος Πα- 

πασίμος καί δ Λουκάς Ζαλοκώστας.

Ά πο  τήν "Αρτα:
'Ο ’Ιωάννης Μπαχάρας, οί Κων /νος καί ’Ιωάννης Καραγιάννης καί δ Γε

ώργιος Βρανας καί κομπανία.

Ά π ο  τήν Πρέβεζα:
Ό  Νικόλαος Μπιτζικόκος.

Ά π ο  το Μπεράτι:
Ό  Γεώργιος Μαντζαρλής, ό Αναστάσιος Κόλας καί δ Γεώργιος Χατζη- 

νικόλας.

1 . Πολλούς άπο τούς παραπάνω εμπόρους, όπως τον Νικ. Μίχο, τόν Γεώργιο Σοϋρδο, 
τόν Ί ω . Πάστρα, τόν Ζώη Μαντζέλο, τον Ίω . ’Αναστασίου, τόν Λεοντάρη Βασιλείου, τόν 
Δημ. Βασιλείου, τόν Ί ω . Βασιλείου, τόν Χριστοδ. Βογα, τόν Ά ναστ. Μπακάλη, τόν Κων/νο 
Μόστρα, τό Σίμο ’Αναστάση, τόν Χριστοδ. Φουσκίδη, τόν Άναστ. Αλεξίου, τόν ’Ιωάννη 
Παράσκη, τό Δημ. Μπαρζούλη καί τόν Γεώργιο Τουρτούρη, τούς συναντούμε στούς φορολο
γικούς κώδικες τών γαννιώτικων συντεχνιών (1812-1819) καί ειδικότερα στή στήλη τών 
πραγματευτών. Βλ. Ά ρχειον  Σταύρου Ίοάννου, ’Εθνική Βιβλιοθήκη Αθηνών, Κώδικες ύπ ’ 
άριθ. 22, 24, 26, 27, 28 καί 31.

2. Ό  Δημ. Δαμίρης καί Νικ. Σγουρος έγκαθίστανται μετά τό 1815 στά Γιάννινα, δ που 
μαζί μέ τούς άλλους Καλαρρυτινούς πραγματευτές πού Ιχουν προηγηθεϊ, δπως οί άδελφοί 
Γεώργιος καί Νικ. Λάμπρος, οί ’Ιωάννης καί Απόστολος Παράσχης καί ό Γεώργιος Τουρ
τούρης, άποκτοΰν τά καλύτερα έμπορικά καταστήματα καί γνωρίζοντας προνομιακή φορολο
γική μεταχείριση άπο τόν Ά λή  πασά εξοβελίζουν άπο τήν έδρα τοϋ πασαλικιοΰ όνομαστές 
οικογένειες Γιαννιωτών έμπορων. Χαρακτηριστικό είναι τό παρακάτω άπόσπασμα πού δα
νειζόμαστε άπό άναφορά τών στιμαδόρων της πόλης πρός τόν Ά λή  πασά: «τόν παλαιόν και
ρόν οί Καλαριτιώτες καί Συρακιώτες ήτον πιστικοί καί ραφτάδες καί τώρα έγιναν οί καλύ
τεροι πραγματευτάδες, αύτοί έχουν τήν πραγμάτειαν όποϋ τότες είχον οί Γιαννιώτες, έχά- 
θηκαν τά μαγαζιά τοΰ Ά ργύρη, τοϋ Κρομύδη, τοΰ Δρόσου, τοΰ Χατζή Πολίζου, τοΰ Πατρι- 
νοϋ, τών Κολοβάτων τοΰ Διαγουμά, τοΰ Μπήτζινου καί άλλων διαφόρων όποΰ είναι γνωστά 
καί τώρα έγιναν εις τόν τόπον τους τών Ααμπραίων, τοΰ Τουρτούρη, τοΰ Ζγούρου, τών Δα- 
μιραίων... καί άλλων διαφόρων γνωστών..» Βλ. Κουγέα, Τό ’Ηπειρωτικόν Άρχεΐον, 
«Η .Χ .» 14 (1939) σ. 84.



Ά πό τήν Κέρκυρα:

'Ο ’Αναστάσιος Γεωργίου, ό Παναγιώτης Τζακατιανός, ό Στάθης Καλό
γερος, ό ’Ιάκωβος Λεοντσίνης, ό Λεωνίδας Κοντονής, ό Μπεναζιοΰτος Μπε- 
λελής, ό ’Εμμανουήλ Μπαλάσης, 6 Ριγολέτος Βρακιώτης καί οί Εβραίοι ’Ιά
κωβος καί Δαυίδ Άζέν καί ’Ιάκωβος ’Αβραάμ Μάρντο.

’Από τό Μεσολόγγι:

Ό  ’Αθανάσιος Μπουνέσης, ό Δημήτριος Πλάτικας, ό Στράτος Σιδέρης 
καί ό Διονύσιος Μεντζελόπουλος.

Τέλος ανάμεσα στά ονόματα των φορτωτών συμπεριλαμβάνονται καί ό 
Barrik, άξιωματικός του γαλλικού ναυτικοΰ, ό Cheladelle άρχηγός της επτα
νησιακής φρουράς στήν Κέρκυρα, καί ό ’Ιωάννης Ζωγράφος έπιτηρητής των 
φορτί<ον του ’Αλή Πασά.

’Εκτός όμως άπό τά ονόματα των φορτωτών άρκετές φορές τά certificate 
d’ origine μάς δείχνουν τις περιπτώσεις μερικών εμπόρων πού άγοράζουν τά 
προϊόντα στις περιοχές των Γιαννίνων, τής Αάρισας καί των Τρικάλων γιά 
λογαριασμό διαφόρων έμπορικών οίκων της Κέρκυρας, της Βενετίας, τής ’Α
γκώνας καί τής Μπαρλέττας, μέ τούς εκπροσώπους των οποίων φαίνεται δτι 
συνεργάζονται ή είναι συνέταιροι. ’Ανήκουν δηλ. στήν κατηγορία των έμπορι
κών πρακτόρων ή μεσολαβητών (μεσιτών).

"Ετσι, παρατηρούμε δτι ό Κων /νος Μόστρας καί κομπανία άγοράζουν έ
μπορεύματα ύστερα άπό παραγγελία ομώνυμης κομπανίας, πού βρίσκεται στήν 
’Αγκώνα. Ό  Χριστ. Ζαλοκώστας δέχεται παραγγελίες άπό τόν Γεώργιο Πα- 
πασίμο, πού έχει εμπορικό στή Μπαρλέττα. Ό  Άναστ. Μπακάλης προμηθεύ
εται έμπορεύματα γιά λογαριασμό του Γιαννιώτη εμπόρου Κ ω ν /νου Μπία, πού 
διατηρεί έμπορικό οίκο στήν Κέρκυρα. Ό  Χρ. Γκίκας προβαίνει σέ άγορές 
προϊόντων υστέρα άπό παραγγελία τοΰ Καλαρρυτινοϋ Βασ. Μπρίκου, πού έμπο- 
ρεύεται στήν Μπαρλέττα. Ό  Δημ. Βαρζούλης είναι 6 άντιπρόσωπος τοΰ έμπο- 
ρικοΰ οίκου τοΰ Giov. Bonaro στήν’Αγκώνα. Οί Δημ. Δαμίρης καί Νικ.Σγοΰ- 
ρος είναι πράκτορες τοΰ έμπορικοΰ οίκου τοΰ Γεωργίου Δουρούτη, πού βρίσκε
ται στήν ’Αγκώνα. Οί Γιάννης ΙΙάστρας καί Παν. Γκίνος εμπορεύονται γιά λο
γαριασμό τοΰ ’Αναστασίου Γκίνου, πού είναι έγκατεστημένος στήν Μπαρλέττα. 
Ό  Ίω . Παράσχης τροφοδοτεί μέ έμπορεύματα τόν έμπορικό οίκο τοΰ Καλαρ- 
ρυτίνοΰ Γεώργιου Μπίτζου στήν Κέρκυρα καί τέλος ό Στράτος Σιδέρης είναι 
μεσίτης τοΰ έμπορικοΰ οίκου τοΰ S. Passano, κάτοικου τής ’Αγκώνας.

’Αρκετές ομως φορές πολλοί έμποροι, πού βρίσκονται έγκατεστημένοι
\ i r #  + % y \ »  \ / ~ / »/ /στην Κέρκυρα η τα ζωτικά εμπορικά κέντρα της Ιταλίας, έρχονται μονοί τους 

στήν επικράτεια τοΰ ’Αλή γιά νά εξασφαλίσουν τό άναγκαίο έμπόρευμ,α. Χαρα
κτηριστικό είναι ακόμη τό γεγονός δτι ή έπίσκεψή τους συνδέεται συνήθως μέ 
την τέλεση έμπορικών πανηγυριών στήν περιοχή.
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i  64 Γ. Παπαγεωργίοϋ

Γιά παράδειγμα ο Κερκυραΐος έμπορος Ριγολέτος Βρακιώτης παραβρί
σκεται πάντοτε στήν έμποροπανήγυρη του Περλεπέ καί άγοράζει κερί καί ά- 
κατέργαστα βοδινά δέρματα. ’Επίσης, ό Ισραηλίτης έμπορος Δαυίδ Γαβριήλ 
συχνάζει στήν ιδια έμποροπανήγυρη άγοράζοντας τσόχες καί μαντήλια Γερ
μανίας, βαμβακερά υφάσματα καί έβραϊκά βιβλία, πού προέρχονται άπό τή 
Θεσσαλονίκη, καί τά προορίζει γιά τήν Κέρκυρα. Τέλος, ό Ήπειρώτης Γιάν
νης Βασιλείου άγοράζει τρίχες καμήλας άπό τό έμπορικό πανηγύρι τοΰ Μαυ- 
ρονόρους καί τίς προορίζει γιά τόν ομώνυμο έμπορικό οίκο στή Νάπολη.

’Αντίστροφα άρκετοί Ήπειρώτες έμποροι, άνάμεσα στούς όποιους ξεχω
ρίζουν, τόσο γιά τή συχνότητα των ταξιδιών τους οσο καί γιά τήν ποσότητα καί 
τήν ποιότητα των έμπορευμάτων πού άγοράζουν, ό Γεώργιος Τουρτούρης, ό 
Μιχαήλ Άζέρ καί Ρίζος Δαυίδ, πηγαίνουν στή Βενετία, δπου προμηθεύονται 
τσόχες, τσίτια, μαντήλια, καθρέφτες, πεταλοκάρφια, βελόνια, χαρτικά καί έλ- 
ληνικά βιβλία άπό τά όποια μεγάλο μέρος στέλνουν καί στήν Κέρκυρα.

Γ. Δρόμοι και μεταφορικά μέσα

Μέχρι τώρα ήταν γνωστό δτι τά ντόπια έμπορεύματα πού συνοδεύονταν 
μέ certificate d’ origine προωθούνταν στις ιταλικές άγορές μέ τά πλοία1. ’Από 
τή διεξοδική δμως μελέτη των πιστοποιητικών προκύπτει δτι μερικές φορές 
οί φορτωτές προτιμούσαν τό χερσαίο οδικό δίκτυο.’Ιδίως, οί Ήπειρώτες έμπο
ροι πού επισκέπτονται συχνά τά εμπορικά κέντρα τής ’Ιταλίας γιά νά προμη
θευτούν τό άναγκαιο εμπόρευμα πηγαίνουν καί επιστρέφουν άπό τόν στεριανό 
έμπορικό δρόμο τής Βοσνίας. ’Ακόμη, δλοι οί έ'μποροι του Μπερατιου συνοδεύ
ουν τά έμπορεύματά τους προς τίς ιταλικές άγορές άκολουθώντας τό ίδιο δρο
μολόγιο.

’Αλλά δέν είναι μόνο οί Ήπειρώτες πού προτιμούν τίς χερσαίες επικοι
νωνίες. ’Εξίσου άποκαλυπτική είναι καί ή περίπτωση της Κέρκυρας. Θά περί- 
μενε δηλ. κανείς τά προϊόντα πού προέρχονται άπό τίς πόλεις-λιμάνια της ’Ιτα
λίας (Βενετία - ’Αγκώνα - Τεργέστη) μέ προορισμό τήν Κέρκυρα νά μεταφέ- 
ρονται μέ πλοία. "Ομως, ή θαλάσσια αύτή επικοινωνία ύστερεΐ σημαντικά άπέ- 
ναντι στή χερσαία, άφου τά έμπορεύματα κάνουν ολόκληρο κύκλο καί φθάνουν 
μέ τά καραβάνια άρχικά στά Γιάννινα, άπ’ οπου πάλι μεταφέρονται μέ τά ζώα 
στό λιμάνι της Σαγιάδας, γιά νά καταλήξουν τελικά στήν Κέρκυρα μέ καράβια. 
'Η  διαπίστωση αύτή ένισχύει τήν άποψη δτι, τουλάχιστον ώς τίς άρχές τοΰ 
19ου αιώνα (1820), οί χερσαίοι δρόμοι είχαν τό προβάδισμα άπέναντι στούς 
άντίστοιχους θαλάσσιους2.

1 . Βλ. Βασ. Κοεμμί'δά, Συγκυρία καί έμπόριο στήν προεπαναστατική Πελοπόννησο 
(1793-1824), ’Αθήνα 1980, σ. 98, ύποσημ. 79.

2. Βλ. D im itr is  A noyatis-P ele , Les com m unications terrestres dans la p£ninsule 
H ell£nique au X V IIIe  si£cle, Paris 1984 (Διδακτορική διατριβή).



Ά πό τήν άλλη μεριά ό μεγαλύτερος ογκος τών προϊόντων, πού προορίζε
ται γιά έξαγωγή άπό τή θάλασσα, μεταφέρεται μέ τά καραβάνια στά λιμάνια 
του Μεσολογγίου, της Πρέβεζας καί κυρίως της Σαγιάδας. Είναι χαρακτηρι
στικό τό γεγονός οτι ή πλειοψηφία τών έξαγώγιμων προϊόντων, που προέρχο
νται άπό τά Τρίκαλα καί τά Γιάννινα, συγκεντρώνεται, στό λιμάνι της Σαγιάδας, 
παρ’ οτι ό δρόμος άπό τήν πρωτεύουσα τής ’Ηπείρου πρός τή σκάλα αύτή δεν 
είναι βατός καί πιο κοντινός άπό τις άντίστοιχες συνδέσεις Γιαννίνων-Άρτας 
καί Γιαννίνων-Πρέβεζας. Άλλά καί άπό τήν περιοχή τής ’Άρτας, οπου ύπήρ- 
χε διέξοδος πρός τό λιμάνι τής Σαλαώρας, άρκετοί ντόπιοι έμποροι προτι
μούν νά μεταφέρουν τά εμπορεύματα μέχρι τή Σαγιάδα μέ τά καραβάνια. 'Ο 
λόγος είναι απλός. Τό μεγαλύτερο μέρος άπό τά προϊόντα αύτά μεταφέρε- 
ται άπό τή Σαγιάδα στήν Κέρκυρα μέ βάρκες, είτε γιατί προορίζεται γιά τήν 
έκεΐ τοπική άγορά. είτε γιά νά παραμείνουν tranzit1 μέχρι νά προο^θηθοΰν μέ 
πλοία μεγαλύτερης χωρητικότητας στά λιμάνια τής Ιταλίας.

’Αντίθετα, τά έμπορεύματα πού φορτώνονται στά λιμάνια τοΰ Μεσολογ
γίου καί τής Πρέβεζας μεταφέρονται μέ Μεσολογγίτικα καί Γαλαξειδιώτικα 
καράβια2 (μπριγκαντίνια καί πολάκες) πού έχουν υψωμένη τήν οθωμανική ση
μαία.

Τις περισσότερες φορές ό καπετάνιος τοΰ πλοίου αναλαμβάνει τήν εύθύνη 
γιά τήν άσφαλή άφιξη τών έμπορευμάτων στον τόπο προορισμού τους καί ύπο- 
χρεώνεται νά αποζημιώσει τό φορτωτή σέ περίπτωση πού τό φορτίο άπωλε- 
στει, είτε γιατί τό καράβι θά γνωρίσει κάποιο ναυάγιο, είτε γιατί θά ύποστεΐ 
πειρατική έπιδρομή.

Συχνά ομως τό έμπόρευμα συνοδεύει καί ό φορτωτής, όπότε καί άναλαμ- 
βάνει τό ρίσκο τοΰ ταξιδιοΰ.

Δ. Πανώλη

Ανάμεσα στις πληροφορίες πού μας δίνουν τά certificats el’origine ξεχω
ρίζουν κι εκείνες πού έχουν άμεση σχέση μέ τή μεγάλη πανώλη τοΰ 1812-1815, 
γιά τήν οποία, οπο^ς είναι κοινά άποδεκτό, απουσιάζουν οί ιστορικές μελέτες. 
Γιά τήν επιδημία αύτή ό F. Pouqueville έγραφε πρός τόν 'Γπουργο Έξωτε-
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1. Ή  Κέρκυρα καί έπί βενετοκρατίας χρησιμοποιούνταν ώς άποθήκη διαμετακομιστι- 
κοϋ εμπορίου καί πολλοί Γιαννιώτες καί Ά ρτινοί έμποροι έστελναν τά έμπορεύματα μέ βάρ
κες άπό τή ι Σαγιάδα, γιά νά προωθηθούν στή συνέχεια στή Βενετία ή άλλες εύρωπαϊκές ά
γορές. Βλ. Σίθ(>6ν.α, τό Γαλλικό Προξενείο, σ. 187.

2. "Οπως είναι γνωστό ή άνάπτυξη τής έμπορικής ναυτιλίας στό Μεσολόγγι καί στό 
Γαλαξείδι όφειλόταν κατά ένα μεγάλο μέρος στις έπενδύσεις κεφαλαίων άπό τους Κεφαλο- 
νίτες καί Ζακυνθινοΰς άντίστοιχα. Βλ. Κ. ΣάΟα, ΕΙδήσεις τινές περί έμπορίου καί φορολο
γίας έν Έ λλάδι έπί Τουρκοκρατίας. Α' Ή  πόλις τών Πατρών, τό έμπόριον τοϋ Κορινθιακού 
κόλπου καί ή ναυτιλία τοΰ Μεσολογγίου κατά τάς έκθέσεις τών προξένων τής Έ νετικής Δν;- 
κρατίας, «ΟΙκονομική Έπιθεώρησις» 6 (1878-79), σ. 504-505.
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ρικών τής Γαλλίας κόμη τοΰ Bassano τοΰ Ιούλιο τοΰ 1814 τά εξής: «jamais 
Γ histoire n’ a offert Γ exemple d’ une peste aussi generale, aussi sponta- 
nee et aussi meurtriere que celle qui desole en ce moment la Turquie de- 
puis Alexandrie d’Egypte jusqu’ aux rivages voisines de Corfou, des vil- 
les et des provinces entieres sont devorees»1.

Μέ τά ελάχιστα ώς τώρα διαθέσιμα στοιχεία δεν μποροΰσε κανείς νά σχη
ματίσει μια πλήρη εικόνα, τόσο γιά την πορεία καί τό μέγεθος τής επιδημίας 
όσο καί γιά τις δημογραφικές καί οικονομικές επιπτώσεις της στις περιοχές, 
πού προσβλήθηκαν άπ’ αύτή. ’Έτσι, οί πληροφορίες πού μας παρέχουν οί άδελ
φοί Pouqueville είναι πρός τό παρόν πολύτιμες.

Πηγές γιά τήν προσέγγιση, πού έπιχειρεΐται εδώ, είναι ή ογδοη στήλη 
τών certificats d’ origine καί οί συνοδευτικές τους επιστολές.

Μέ τά δεδομένα αύτά μπορούμε νά υποστηρίζουμε ότι ή πανώλη ξεκίνησε 
άπό τήν Αίγυπτο, άπ’ όπου πέρασε στήν Μ. ’Ασία καί γρήγορα τό Σεπτέμβριο 
τοΰ 1812 εξαπλώθηκε στή Σμύρνη καί τήν Κωνσταντινούπολη2. ’Από έδώ εύ
κολα καί γρήγορα μεταδόθηκε στήν ύπόλοιπη εύρωπαϊκή Τουρκία καί τά Βα?̂ - 
κάνια.

Οί πρώτες ειδήσεις γιά τή μεγάλη επιδημία τής πανώλης, πού τά χαρα
κτηριστικά της συμπτώματα ήταν ό ψηλός πυρετός, οί κεφαλαλγίες, οί ρινικές 
αιμορραγίες, οί έμμετοί, τά μαΰρα σημάδια στο σώμα, οί άφροί στο στόμα, οί 
παραισθήσεις καί οί λιποθυμίες, άρχίζουν τόν Νοέμβριο τοΰ 18123. Πολλές 
πόλεις καί περιοχές, όπως ή Θεσσαλονίκη, οί Σέρρες καί ή Θεσσαλία έχουν 
γνωρίσει κιόλας τό καταστροφικό της έργο. Στήν τελευταία ή πρώτη περιοχή 
πού προσβάλλεται είναι ό Τίρναβος. 'Η  μετάδοση έγινε άπό ένα ταχυδρόμο τοΰ 
Ά λή πασά πού έρχόταν άπό τήν πόλη καί σταμάτησε γιά διανυκτέρευση στή 
θεσσαλική αύτή πόλη. Τό πρωΐ τόσο αύτός όσο καί ή οικογένεια του βρέθηκαν 
νεκροί στο σπίτι πού τούς φιλοξενούσε4.

Τήν έπόμενη χρονιά ή καθολικότητα τής έπιδημίας είναι φανερή. Στή 
Βλαχία, πάμπολλες οικογένειες γιά νά γλυτώσουν άπό τό «θανατικό», μετανα
στεύουν στήν ’Οδησσό καί στις γειτονικές περιοχές τής Αύστρίας5. Στή Μακε
δονία, έκτος άπό τή Θεσσαλονίκη καί τις Σέρρες, έχουν προσβληθεί άρκετές 
κωμοπόλεις καί χωριά. Στή Θεσσαλία ή Λάρισα, τά Τρίκαλα, τά Φάρσαλα, ή

1 . Βλ. AM AE-CCC, Ja n in a  8 (septem bro 1813-decembre 1814) φ. 416r.
2. Γιά τις επιπτώσεις της πανώλης στήν πόλη και τή Σμύρνη, βλ. Άριστοτέ?.η Σταν- 

ρόπονλον, Τά νοσοκομεία καί ή νοσηλευτική πολιτική της έλληνικής εθνότητας στήν 
Κ ω ν/λη (1453-1838), ’Αθήνα 1984, σ. 334-340.

3. Βλ. επιστολή Η. Pouqueville  πρός τόν 'Υπουργό ’Εμπορίου καί Βιομηχανίας κόμη 
τοΰ Sussi μέ ήμερ. 24-11-1812, ANF, F 12-1849b, Prevesa, άριθ. εγγράφου 4, φ. ίΟν.

4. "Ο .π., άριθ. έγγρ. 4, φ. l l r .
5. Βλ. επιστολή Η . Pouqueville  μέ ήμερ. 11-12-1813, δ.π., άριθ. έγγρ. 29, φ. lr .



Άγυιά μαστίζονται άπό τήν επιδημία πού επιφέρει τόν θάνατο, χωρίς διάκριση 
ανάμεσα σέ "Ελληνες καί Τούρκους. Στή Στερεά Ελλάδα άναφέρονται κρού
σματα στή Λαμία και στή Λειβαδιά1. Στήν Πελοπόννησο, σύμφωνα μέ επίση
μη μαρτυρία τοϋ ’Άγγλου προξένου στην Πάτρα, ή πανώλη έχει εξαπλωθεί σέ 
πολλές πόλεις, ενώ έχει διεισδύσει καί στά περισσότερα νησιά τού Αιγαίου2. 
Ακόμη, υπήρχαν σοβαρές υπόνοιες καί γιά τή Ζάκυνθο, άφού στο λαζαρέτο της 
παρατηρήθηκαν σέ μερικούς τά χαρακτηριστικά συμπτώματα τής πανώλης3.

Τέλος, στήν Ή πειρο τά πρώτα κρούσματα τής φοβερής έπιδημίας εκδη
λώνονται στήν Κορυτσά, γεγονός πού προκαλεΐ μεγάλες άνησυχίες στον Η. Pou
queville, έπειδή ή περιοχή αύτή έχει συνεχείς έπαφές μέ τά λιμάνια τής Σα- 
γιάδας. τού Βουθρωτοΰ καί των 'Αγίων Σαράντα κι έτσι είναι εύκολο ή επιδη
μία νά μεταδοθεί στή συνέχεια τόσο στά Γιάννινα οσο καί τήν Κέρκυρα4.

Τό 1814 ή έπιδημία ολοκληρώνει τό καταστροφικό της έργο παρά τις υ
φέσεις, πού παρουσιάζει σέ μερικές περιοχές κατά τή διάρκεια τού χειμώνα, έ- 
ξαιτίας τού ψύχους5. Στή Σόφια ό άφανισμός είναι πρωτοφανής καί τά περισ
σότερα πτώματα των μολυσμένων μένουν άταφα. Σέ γειτονική της πόλη, τό Qa- 
’murlu, πού άριθμοΰσε 7.000 κατοίκους, μέσα σέ 40 ήμέρες 6 πληθυσμός της κα
τέβηκε στις 4.000. Στή Θεσσαλονίκη πέθαιναν καθημερινά γύρω στά 300 ά
τομα. Ή  Λάρισα, τά Τρίκαλα, τά Φάρσαλα καί οί γύρο* περιοχές ερημώθηκαν, 
ενώ ταυτόχρονα ή πανώλη άναζωπυρωνόταν στή Σιάτιστα καί στήν Καστοριά6.

Στήν ’Ήπειρο ό κλοιός σφίγγει ολο καί περισσότερο, άφού έχουν προσβλη
θεί οί Φιλιάτες, ή Κονίσπολη, τό Αργυρόκαστρο καί 60 χωριά τής γύρω περιο
χής7. Παράλληλα ή έπιδημία εξαπλώνεται καί στά Ζαγοροχο>ρια καί ό κίνδυνος 
διαγράφεται άμεσος γιά τά Γιάννινα, πού τελικά θά παραμείνουν σχεδόν άθι
κτα, έξαιτίας των λαζαρέτων που εμπόδισαν τήν πανούκλαν όπου κατέφαγε 
δλψ  τήν ρούμελψΡ.

1 . Βλ. έπιστολή F . Pouqueville προς τόν κόμη του B assano μέ ήμερ. 22-11-1813, 
AMAE-CCC, Ja n in a  8 (sep tem bre 1813-d^cem bre 1814) φ. 215r.

2 . Βλ. έπιστολή F . P ouqueville , δ.π ., φ. 98r.
3. Βλ. έπιστολή Η . Pouqueville  πρός τόν κόμη τοΰ Sussi, 'Υπουργό ’Εμπορίου και 

Βιομηχανίας της Γαλλίας, μέ ήμερ. 16-6-1813, A N F, F 12-1849b, P revesa, άριθ. έγγρ. 
12 , φ . 1 γ .

4. Βλ. έπιστολή τοΰ υποπρόξενου αύτοϋ πρός τόν κόμη τοΰ Sussi, μέ ήμερ. 13-12-1813, 
δ.π., άριθ. έγγρ. 30, φ. l r .

5. ’Αποκαλυπτικό είναι τό άπόσπασμα πού δανειζόμαστε άπό έπιστολή του F . POU- 
queville πρός τόν κόμη τοΰ B assano μέ ήμερ. 27-2-1814: «La peste est assoupie d an s  la 
Chaonie... c’est aux neiges e t a la tem p era tu re  froide qui regnc depuis un mois que 
nous devons ce calm e», AM AE-CCC, J a n in a  τ. 8, φ. 350r.

6 . Βλ. έπιστολή F. Pouqueville  μέ ήμερ. 1-8-1814, δ.π., φ. 416r.
7. Βλ. έπιστολή F. Pouqueville  μέ ήμερ. 23-11-1814, ο.π., φ. 448r.
8. Βλ. έγγραφο τοΰ Στ. Ίωάννου μέ τίτλο: οσας βοηθείας έκαμα εις τό βαρόσι άπό τόν 

καιρόν όποΰ £γινα προεστός, Ά ρ χε ίο ν  Σταύρον Ίωάννον, φακ. Πολιτεία Ίω αννίνω ν-Ίσνά- 
φια-Βιλαέτι Ίωαννίνων.

Τά «πιστοποιητικά προέλευσης» των έμπορευμάτων 167



168 Γ . Παπαγεωργίου

"Ας δούμε δμως πιο αναλυτικά τούς μηχανισμούς αντίδρασης, εσωτερι
κούς και έςωτερικούς, άμεσους και έμμεσους, ενάντια στήν έξάπλωση της πα- 
νώλης στό πασαλίκι τοΰ Ά λή Πασά1.

"Όπως είναι γνωστό, τό πρώτο και στοιχειώδες μέτρο αυτοπροστασίας 
των κατοικούν μιας περιοχής που προσβαλλόταν άπό τήν επιδημία ήταν ή απο
δημία τους στά ορεινά μέρη, οπου ή άρ αιοκατοίκηση περιόριζε σημαντικά τον 
κίνδυνο της μετάδοσης. Καί στην περίπτ&ισή μας χαρακτηριστικά είναι τά πα
ραδείγματα τής Λάρισας και τής Σιάτιστας. Στήν πρώτη περίπτωση διαπιστώ
νουμε οτι οί Λαρισινοι είναι «κατεσκορπισμένοι ένθεν κάκεΐθεν άπό τό φθορο
ποιόν θανατικόν τής πανώλης»2, ένώ στή δεύτερη ο προεστός τής παραπάνω 
κωμόπολης και πο/ν.οι άλλοι συγγενείς του γιά νά σωθούν άπό την επιδημία 
καταφεύγουν σέ κάποιο χωριό3.

"Ενας άνν.ος μηχανισμός αντίδρασης ήταν καί ή πρακτική τών ).αζαρέτων 
πού έντάσσεται στά προληπτικά μέτρα κατά τής έπιδημίας.

"Αν και γενικότερα στό χώρο τής όθο>μανικής αύτοκρατορίας τά μέτρα 
αυτά απουσιάζουν, μια καί ή σύσταση τών λαζαρέτ6>ν ερχόταν σέ αντίθεση μέ 
τή μουσουλμανική θρησκεία,στό πασαλίκι τοΰ ’Αλή καί ειδικότερα στήν "Ηπει
ρο παρατηρούμε ότι έφαρμόζονται γιά πρώτη φορά μέτρα ανάλογα μ’ έκεΐνα 
πού συνηθίζονταν στήν Ευρώπη σέ δη μίας.

"Ετσι. βλέπουμε οτι, μόλις εκδηλώθηκε ή πανώλη στή Θεσσαλονίκη τό 
1812. ό ’Αλή πασάς διέκοψε κάθε επικοινωνία της Θεσσαλίας και ’Ηπείρου μέ 
τή Μακεδονία, ένώ ταυτόχρονα ανέθεσε στον άρχιγραμματέα τοΰ συμβουλίου 
του (Divan Effendi) τό σχηματισμό λαζαρέτων, τόσο γιά ανθρώπους δσο και 
γιά τά εμπορεύματα4, σ’ ο λα τά περάσματα4. Παρ’ όλες όμως τις δραστικές 
προφυλάξεις ό Η. Pouqueville φαίνεται ν’ ανησυχεί ιδιαίτερα, έπειδή γνωρί
ζει πολύ καλά δτι οποιαδήποτε μέτρα στήν Τουρκία ελάχιστα γίνονται σεβα
στά, έξαιτίας τής δωροδοκίας τών ύπεύθυνων γιά τήν τήρησή τους. Μέ τον ίδιο 
τρόπο και στή συγκεκριμένη περίπτωση το χρήμα μπορούσε κάθε στιγμή νά 
διασπάσει τήν υγειονομική ζώνη. ’Ακόμη τόν φόβιζε τό γεγονός οτι οί ταχυ
δρόμοι τοΰ ’Αλή συνέχιζαν νά διακινούν τήν άλληλογραφία προς καί άπό τήν

1. Γιά τούς μηχανισμούς άντίδρασης γενικότερα στόν ελληνικό καί εύρωπαΐκό χώρο 
κατά τή διάρκεια της Τουρκοκρ ατίας βλ. A risto te lis  Sravropoulos, La nosologie dans Γ 
espace hellenique du 17e au 19e s ie d e , A thenes 1984, σ. 12-1.5.

2. Βλ. ’Ifurirrov Οιχονόμον Λαοιαπαίον ( 1873-1842), Έ~ιστολαί διαφόρων, έκδ. Γιάν
νη Άντωνιάδη, Ά βήνα 1964, σ. 187.

3. Βλ. Κο*τ/έα, Τό ’Ηπειρωτικόν άρχεΐον, «Η .Χ .» 14 (1939) σ. 66.
4. Γιά τούς τρό;?ν>ς μετάδοσης της ττχνώλης βλ. Jean-Noel Biraben, Les horames 

e t  la  peste  en F rance et dans les pays europeens e t m editerraneens, τ. 2 P aris  1976, σ. 
18-27.

5. Βλ. επιστολή H . Pouqueville ττρός τόν 'Γττουργό Έ μ π ο ρ έ  καί Βιομηχανίας τ?(ς 
Γαλλίας κόμη τοΰ Sussi, μέ ήμερ. 24-11-1812, ANF, F  12-I849b, Prevesa ζριθ. έγγρ. 4 
9 - 10v - l l r .
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Κωνσταντινούπολη, οπου ή πανώλη εξακολουθούσε νά θερίζει τούς κατοίκους 
της. Εξίσου επικίνδυνη θεωρούσε τήν είσοδο στά Γιάννινα εμπόρων καί καρα- 
βανιών, πού προέρχονταν άπό τά εμπορικά πανηγύρια τής Ρούμελης, άν καί 
είχαν περάσει άπο τή σχετική καραντίνα1.

Τελικά δμως οί φόβοι τοΰ Η. Pouqueville, δσο καί τού αδελφού του, θ’ ά- 
ποδειχθούν άβάσιμοι, άφού, όπως διαπιστώνουμε καί άπο άλλες πηγές, ό Ά λής 
έδειχνε ιδιαίτερη αύστηρότητα στήν εφαρμογή τών υγειονομικών μέτρων τιμω
ρώντας μέ τήν ποινή τοΰ θανάτου τούς παραβάτες2.

‘Ανάλογη δραστικότητα παρουσιάζουν καί τά μέτρα πού λαμβάνονται στις 
παράκτιες περιοχές. Γιά τήν Πρέβεζα μάλιστα τά πράγματα είναι πιο άπλά, 
άφού δπως είχαμε τήν εύκαιρία νά τονίσουμε καί σέ άλλη εργασία, υπήρχε μό
νιμο λαζαρέτο, κατάλοιπο της βενετικής κυριαρχίας της πόλης άπό τόν προη
γούμενο αιώνα.

Έ τσ ι, παρότι ό κίνδυνος γιά μετάδοση τής πανώλης ήταν πολύ μεγαλύτε
ρος στό πολυσύχναστο λιμάνι τής Πρέβεζας, δπου έφθαναν πλοία άπό περιοχές 
πού είχαν προσβληθεί άπό τήν πανώλη, παρατηρούμε οτι, ώς τήν οριστική υπο
χώρηση τής επιδημίας, ή Πρέβεζα έμεινε άθικτη8.

Παρόλα δμως τά ύγειονομικά μέτρα τοΰ Ά λή, ή καθολικότητα της έπίδη- 
μίας στον υπόλοιπο έλλαδικό, άλλά καί βαλκανικό χώρο, είχε σημαντικές επι
πτώσεις τόσο στή δημογραφία δσο καί στήν οικονομία της περιοχής.

Ά ν  καί μας λείπουν τά στοιχεία πού θά μας έδιναν τή δυνατότητα νά προ
χωρήσουμε σέ ακριβείς έκτιμήσεις τού φαινομένου, είναι γεγονός ότι ή πανώλη 
έπέφερε σημαντικές άλλοιώσεις στή δημογραφική ισορροπία σ’ολόκληρη τήν 
οθωμανική αύτοκρατορία, άφού άρκετές πόλεις ερημώθηκαν.

Αντίθετα οί έπισημάνσεις γιά τόν άρνητικό ρόλο τής πανώλης στην οικο
νομία καί ειδικότερα στό έμπόριο τής έπικράτειας τοΰ Ά λή είναι καί πιο άρ
κετές καί πιο ουσιαστικές, άφοΰ οί πληροφορίες τονίζουν τήν ανατροπή τής ε
μπορικής καί κοινωνικής ζωής τών πόλεων πού έχουν προσβληθεί άπό τήν πα
νώλη.

Η μεγαλύτερη άναστάτωση επέρχεται στή Θεσσαλία καί ιδιαίτερα στή 
Λάρισα, οπου οί περισσότεροι συντεχνίτες έγκαταλείπουν τά έργαστήρια τους 
καί μεταναστεύουν, δσο διαρκεΐ ή επιδημία, στις γύρω ορεινές περιοχές. Ά λλά

1. Βλ.έπιστολή του παραπάνω υποπρόξενου μέ ήμερ. 11-12-1812, δ.π ., άριθ. έγγρ. 
29, φ. 1ν.

2. Βλ.έπιστολή τοΰ πρόξενου τής Νάπολης καί συνάμα αυστριακού υποπρόξενου στήν 
Πρέβεζα Luigi d ’Inch iostri πρός τό Βατικανό, A rchivio  V aticano , S egrete ria  di S ta to  
E steri, A nno 1820, R u brica  292, fasc. 1 ., φ. 60r.

3. Τό τελευταίο ce rtifica t d ’origine υπογραμμένο άπό τόν H . P ouquev ille  στήν
Πρέβεζα άναφέρει στή στήλη τών παρατηρήσεων: «L a peste  ravage  la T u rqu ie  d 'E u ro p e
La san te  es t bonne dans le can ton  de P revesa» .

11
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καί στήν "Ηπειρο καί στή Μακεδονία ή πολύμηνη διακοπή τών χερσαίων ε
πικοινωνιών περιορίζουν στο έλάχιστο τις εμπορικές συναλλαγές. Επιπλέον, 
στήν ’Ήπειρο ή σύσταση τών λαζαρέτων έπέφερε σημαντική καθυστέρηση στήν 
παράδοση τών έμπορευμάτων καί υπερβολική αύξηση στά κόμιστρά τους, ό
ταν, σέ περιόδους ύφεσης της επιδημίας, άνοιγαν οί χερσαίοι δρόμοι πρδς το 
Βορά.

Εκείνο όμ,ως πού πλήττεται ιδιαίτερα είναι το εξωτερικό έμπόριο. Ά πδ 
τις σχετικές ειδήσεις πού μας δίνουν οί άδελφοί Pouqueville περιοριζόμαστε 
σέ δύο πολύ χαρακτηριστικές, γιατί άποκαλύπτουν τις άρνητικές παραμέτρους 
τής πανοιλης τόσο στο στεριανό όσο καί στο θαλάσσιο έμπόριο τών Ελλήνων. 
Ά π δ  την πρώτη προκύπτει ότι οί χερσαίες έμπορικές συναλλαγές άνάμεσα στήν 
’Ήπειρο, Θεσσαλία καί Μακεδονία άπδ τή μια καί τήν Αύστρία άπδ τήν άλλη 
συχνά διακόπτονται πάνω άπδ ενα μήνα μέ άποτέλεσμα νά επέρχεται μεγάλη 
άταξία καί σύγχυση στά ένδιαφερόμενα μέρη1. Μέ τή δεύτερη διαπιστώνουμε 
ότι σ’ όλα τά πλοία, πού προέρχονται άπδ τά λιμάνια της Πελοποννήσου καί 
της ’Ηπείρου, άπαγορεύεται νά πλησιάσουν τήν Αγκώνα άπδ τδν φόβο της 
πανώλης2.

Δέν λείπουν άκόμη άνάλογες πληροφορίες γιά τά υπόλοιπα λιμάνια τής 
Άδριατικής, όπου διπλασιάζεται ή έπαγρύπνηση στά λαζαρέτα καί οί γαλλι
κές τελωνειακές άρχές ίγουν σημάνει γενικδ συναγερμό. Άλλά, κι όταν πρδς 
τά τέλη τοΰ 1814 ή επιδημία παρουσιάζει γενικότερη ύφεση καί τδ έμπόριο στη 
Μεσόγειο ξαναρχίζει κανονικά, τά προστατευτικά υγειονομικά μέτρα στήν Ευ
ρώπη γιά τά πλοία καί τά εμπορεύματα, πού προέρχονται άπδ τήν Ανατολή, 
έξακολουθοΰν νά είναι πολύ αύστηρά3.

Δυστυχώς οί ειδήσεις γιά τήν πορεία καί τήν έξέλιξη της έπιδημίας στα
ματούν υποχρεωτικά εδώ, άφοΰ τά τελευταία certificats d’origine άναφέρονται 
στο έτος 1814. ’Έτσι, δέν είμαστε σέ θέση νά όλοκληρώσουμε τά συμπεράσμα
τα γιά τις συνολικές επιπτώσεις τής πανώλης στη σύντομη αύτή εργασία, πού 
πρόθεσή της είναι νά άποθησαυρίσει καί νά έκμεταλλευτει άπδ τά πιστοποιη
τικά αύτά τις πιο σημαντικές πληροφορίες, πού έχουν άμεση σχέση μέ τήν οι
κονομική καί κοινωνική πραγματικότητα τοΰ πασαλικιοΰ τοΰ Άλή πασα στήν 
περίοδο 1811-1814, έποχή κατά τήν όποια ό τελευταίος φθάνει στο άποκορύ- 
φωμα της ισχύος καί της ά/.μής του.

1 . Βλ.έπιστολή F . Pouquev ille  πρδς τόν Υπουργό Εξωτερικών της Γαλλίας κόμη 
του B assano μέ ήμερ. 29-10-1813, AM AE-CCC, Ja n in a  τ. 8, φ. 162r.

2. Βλ.έπιστολή του F . Pouqueville  μέ ήμερ. 26-9-1813, δ.π., φ. 75r.
3. Βλ. έπιστολή τοΰ Γάλλου 'Τπουργοΰ 'Εμπορίου καί Βιομηχανίας στόν Η . 

P ouquev ille , AM AE-CCC, A rta  4 (1814-1836) φ. 55r.



ί-/;·

i i s !

PI
; ί 
! !

i i 
Π

i <

CONSUL AT GIMERAL
i l ·  F l i / t 2 \: C E  cn A L B / M l  K

λ * ;  n:

.-τ ,

I '-Ο Λ T  ·
D'Ori.dne dc MmcSxuhUsc*, d’tpies 1c D«crst 23 Novsmbrt'·.1S07.

I N o w  COifcUX O i .y i  IU L  I” I 'F M P IliE 'F R J ^ C J IS , et 3 I T J L I E
i t  Jcp c isJa n ccs  ,  c c n i f u : s  • jje  I t s  31' . . • .n h r jh c s  c - i p ' h  'ccs

239

a *
-A

/
Τ 

Ι /ιγ  Λ  Α - ^ ί ι
I  iU i '  A r .g h i  ‘Tvs in  tic >c'S C ’,r· , · · '  ,  / . /  , ? i  ;  c : 1

q ’.d  no’j S  cn  ί  :',ν/ /■:- .v  U s d .i r g c u r s ,  .

?«Ur iei fUeo Ϊ  rtprijffUi *. }*·.. '̂Γϊ(-.τ»'.
3. j.r CVriif5<“*t il l r,'tc«ciax.«<!««» pni
4. Dc 3» Gnpi»<i lLori*!.· pr’uc.iilv*

■c sv-ut ;!■'·'‘,r ile j\ ih r :c ':i£  A r .^ h is c  c t  ns prov\>:nniwt ι ύ ! *"*«»<·«;·' «mi»* p»r i«

:r:i', λ k decur-A’cn

O",u'AT. <;,i C O J.la

N  Λ T U  R £
I. I E U  X 

/y’Ctl.’iii.Vi:.
I> E T  A I 1.

2>m T’ifv.-i j i  iVpp.:- i f  ii Λ.'.’λι

I

/c. ! ! / /  
r ·  !

flit-*·, $„.!■ ! f  / /  1Γ/ 7 s» ,*/ '//, , . I - · - ! / /■
\a  A- F ■ \r -% */■■■■»· &t

T 1

!/», y,J. #!ίΛ/

rOW3 . O r.S E S  V XTl V

/ ,  ,  i f  ά
\  i .  K « : , r a ; ™  s»> «» « μ .  * .  / *  / f. . >*

"  ■" 5·:' ■ Sf**' { /' ' .■ '., ' ■'':■··. ":̂rk. ;■'■· iv1·.» ' Λ P ^  '
^  a.. d 'e ^ T i J  - .e l l f t i :  !*  / *  . ϊ··Λ»-.Χ

/ 7̂ )
* 3 C ^ r 'i  d 'o r ^ i  -f j> f.m .tif·  *c.B» N . <

■'Sc.u* Γί,s  . , ., . i  ̂ i. CpnlSeac» on .ic~r<.:avi ·;........... ...........  ·.
; */*/ y ^ /v U —ί  ^  /

ί+L· '  Ea foi i t  ym& mm snot figie k  prfarA auftel mm event jait appostr U Sceeu <’« a  Ccmvlat GMral.

/ fixit- /y

Ji

/λ. ·/!. / ftet'X·//  /<)
s /

Π η γ ή :  A M A E ,  J a n i n a  τ. 6 ( a o f l t  1812  -  d i c e m b r e  1812 ) <p. 259r .



' f c O N W Z J T  G E N E R J L ' Q  E  B  T  T  C  A  T
iiF R JN C E  en J L E A N IE . _ K> \  ':· -  .

—  ̂ I D'  oti§me tic Marchanditts, d ^ fc i  ^  IO . h  vt I»:ij*cwal 23 Novsmb
n . b;

P.-al <!·'*· *1*
K « > l t « r i r  i) i > O m S r t u ,

& d** v1» i ; * » n .  s :
U« tvcr· λ rfriHttnt
k l » t*fC4 J ·  «mf#
I 'M .(, La J(thri<!** Λj l îrpor
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R β  S U M £

LES CERTIFICATS D’O RIGINE GOMME SOURCE PO U R 
L’ HISTOIRE £CONOMIQUE DU PACHALIK DE JANNINA

(1811 - 1814)

La presente etude se p ro jette  de collecter et exploiter les renseigne- 
ments fournis par les certificats d* origine, ecrits officiels que les au to ri
tes consulaires fran9aises en Epire procuraient aux com m enjants oil aux 
chargeurs indigenes qui voulaient faire valoir les produits locaux dans 
les ports d’ltalie appartenant, comme c’est connu, a partir du XIX eme 
siecle a Γ e ta t fran^ais.

Francois Pouqueville, consul general de France a Jannina, e t son 
fr£re Hugues, vice-consul a Preveza, envoyerent ces certificats au mini- 
stere fran9ais des affaires etrangeres.

Les renseignements recueillis peuvent etre repartis en quatre  cate
gories: 1) les merchandises (espece, poids, pays d’ origine et lieu de des
tination) 2) les m archands 3) les routes e t les moyens de tran sp o rt 
4) la peste.

Parmi les marchandises qui circulaient de cette  maniere on d istin
gue: des peaux, de la capote ou bure albanaise, du coton, du poil de cha- 
meau, de la soude, du sel, des vallones, des noix de galle, de la gomme 
adragante, des raisins de Corinthe, de la cire, du miel, des tissus, des 
graines de lin et des eponges.

Le plus souvent, c’est dans les marches locaux (bazars) ou dans les 
foires que les chargeurs se procuraient les produits ci-dessus cites pour les 
expedier ensuite vers Corfou, Ancone, Venise, Naples et Marietta.

C 'est aussi gr&ce a ces certificats d’origine quelesnom sdes m archan
ds au service du commerce fran^ais nous ont ete conserves. La p lupart 
d’entre eux semblent avoir ete associes ou collaboraient avec diverses 
maisons de commerce italiennes e t appartenaient done a la categorie des 
in term ediates ou des agents commerciaux.



L’ etude des ces sources a tteste  aussi que les communications terre- 
stres l'em portaient sur les communications maritimes au moins jusqu'au 
d0but du XIX eme siecle.

Enfin, parm i les renseignements procures par ces certificats et les 
le ttres d ’ accompagnement, ceux qui concerne la grande peste de 1812- 
1815 peut etre consideres comme des plus precieux car les temoignages 
a ce su jet sont tres peu nombreux.

En effet, les mentions qui nous font savoir qu’en Epire Ali Pacha 
ra tifia  la creation d’une zone sanitaire avec des lazarets peuvent etre 
considerees comme uniques. Ces mesures contre la peste perm ettent 
ainsi a la region de demeurer non touchee par cette terrible epidemie. Ce 
fait est tres im portant car de telles mesures de protection etaient inexi- 
stan tes dans le reste de Γ empire ottom an, du fait que Fetablissement de 
lazarets aurait transgresse les lois de la religion musulmane.


